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Л négy vencs évek elején valóságos költői berek 
volt a Haj na regényes vidéke. Mint megannyi 
csalogány énekelt ott, a csendes Szent-Goárban 
Freiligratli Ferdinánd, e mely kedély íi, szabadság- 
szerető költő s Gcibel Emánuel, a nem messze 
fekvő Bonnban pedig Kinkel Gottfried hangoz
tatta üde dalait, inig másutt más, kevósbbé hires 
német költők zengedezék ihletett érzelmeiket.

De némelykor idegen költők is, messze orszá
gokból ménének a Rajna partjaira, ihletet nyerni 
és megismerkedni a német dalnokok
kal. ( )lyan időszak vala ez, mint a régi 
kobzosoké.

így kopogtatott be 1842. tavaszán 
Freiligratli boráglepte házába egy ide
gen költő, ki messziről, a tengeren 
túlról, Amerikából érkezett. A két 
költő érzelmei, gondolatai találkoztak 
s igy barátokká lettek.

Az idegen költő egész nyáron át 
ott maradt a Rajna mellett barátjának 
zöld, mosolygó házában s ezen idő 
alatt a stuttgarti „Morgenblatt“ ban 
meleg érzéssel telt költemények jelen
tek meg Wadsworth Longfe llow Hen
riktől , melyeket ángolból németre 
Freiligratli Ferdinánd fordított.

Ez volt az első alkalom arra, hogy 
az amerika költőt Európában megis
merhessék.

Élettörténete röviden ez: Wadsworth 
Longfellow IS0 7 . február 27 én Port
land ban, az északamerikai M a i n e- 
államban született. Atyja, ki tekinté
lyes ügyvéd volt, öt is ezen pályára 
szánta. A tehetséges és szorgalmas tiú 
már tizennégy éves korában Bruns- 
wiekban a Bowd<»in-kollégiumba járt 
s négy évvel később kitűnő sikerrel 
tette le a jogi vizsgákat.

Atyja kívánságára elejénte annak 
irodájában dolgozott, száraz foglalkozásáért azon
ban folytonosan irodalmi tanulmányokkal s lyrai 
kísérletekkel kárpótolván magát. Korábbi tanárai 
nem felejtették el irodalmi és nyelvészeti hajlamait, 
minél fogva a liatal jogtudóst a Bowdoin kollégium
ban az újabb nyelvek tanszékével kínálták meg 
Longfellow atyja beleegyezésével örömmel fogadta 
el az ajánlatot, s bogy ezen uj életpályájára elő
készületeket tegyen, 182«'» ban Európába utazott. 
Az élet- és kedvteli fiatal ember negyedfél éven 
át vándorolt, tanult s énekelt Német-, Francia-,

Amerika legnagyobb lyrikus költője
Spanyol-, Olaszországban, Hollandban és Angliá
ban. A göttingai egyetemen hosszabb ideig hall
gatván az előadásokat, visszatért hazájába s 
Brunswickban mint tanár hat éven át szorgalma
san és szeretettel oktatott. E mellett a lapokban 

! idönkint irodalmi vázlatokat s költeményeket 
tett közzé, mely utóbbiak üde eredetiségük s mély- 
ségük miatt honfitársai előtt csakhamar köztet- 

I szésben részesültek s a liatal költő nevet Angliá
ban is hangzatossá tették.

I.ongiellow*

Midőn t ’nmbridgeben, Mnssachusette-államban, 
Amerika leghíresebb s legrégibb egyetemén, a 
llarward - kollégiumban 18Hő-ben megürült az 
újabb nyelvek és irodalmaik tanszéke, a választás 
egyhangúlag Longfcllowra esett. Elébb ismét szó
rakozási és tanulmányozási utat tevén az általa 
megkedvelt Európába s ez úttal kivált Dániába, 
Svéd s Norvégországba és Svájcba; költőnk cam 
bridgei tanári széket jó kedvvel foglalta el. Az 
emlékezetes régi Craigiehousban, Washington! 
nevezetes főhadiszállásán lakott s lakik még most 1

is és üres óráiban müveinek legnagyobb része itt 
szülemlett. Európában tett útazásai s tapasztalatai 
eredményeként legelőször is „A tengeren túl“ 
cimü, elevenen, irt vázlatait tette közzé. 183!'-ben 
megjelent „Hyperion“ cimü regénye, „Kavanagh“ 
cimü novellája s a „Spanyol diák“ feliratú drá
mája telve van költöileg mély gondolatokkal és 
ép oly eleven mint kedves rajzolatokkal, de cse
lekvésben mindegyik nagyon szegény. Csak az 
ezután egymást gyorsan követett lyrai gyűjtemé

nyeiben, m ilyek: „Éji hangok,“ — 
„Balladák s más költemények,“ — 
„Rabszolgasági dalok,“ — „Tenger
part s házi tűzhely“ — tűntek föl 
Longfellow meleg szivének gyönyörű 
s illatos virágai. Hogy Németország
ban való tartózkodása költészetére is 
nagy befolyással volt, mutatja „Evan
geline’1 cimü költői elbeszélése, mely 
Göthe „Hermán és Dorotheá“-jára, s 
„Arany legendá“-ja, mely Hartman 
„Szegény Henrik “-jére emlékeztet. 
Longfellow már ezek előtt bocsátott 
közre két kötetben németből, spanyol
ból, dánból és svédből fordított költe
ményeket, mi által nagyon előmozdí
totta az európai költőknek Ameriká
ban is megismerését.

Longfellow főműve az „Ének Hia- 
watháról.“ Miként Herder a régi spa
nyol románcokból a „Cid“-et termette, 
azonkép Longfellow is ebben a költői 
mélységű indus mondákat egy csodá
sán elbájoló nagy külteménynyé egye
síti.

Irodalmunkban La nem csal em
lékezetünk legelőször Szász Károly 
ismertette, s azóta számos fordítója 
akadt. Egyik mélyértelmü költemé
nyét mi is bemutatjuk.

T c ni e t ö i  к a I a n <1.
— Longfellow. —

Ejfél körül zord m net csendben 
Hol megújulnak siri vázak,
S körül lebegnek szörnyű rendben,
Hogy borzalmunk eszünkre lázad :
Lelkünk vad láz között forog benn,
Megejt a félelem s alázat :
Ejfél körül ily szörnyű csendben,
A holtak országába mentem.
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Mi vitt oda V — azt nem tudom,
Háborgó kényszer V vagy veszély “? 
Remegtem, fáztam az utón,
Hajam zilálta kósza szel.
Valami szivem üldözd,
A néma bús sirok közé :
Evezni „nem-létw óhaját,
S a múlandóság sóhaját.

S hogs kirnt valók, egy méla bánat 
Úgy elfogott, úgy összefűzett!
Lelkem s szivem egymásra támadt,
S titokszerii eelért csatázott.
Forró sóhaj égette számat,
S a testem dideregve fázott :
Borzadtam a sok néma hanttól.

Hát félek én ?u — kérdem magaintól.

És folytatóm : „A büszke ész,
Nem tudja d mi a halál?
Istent tagadni is merész ;
S kutatni az örökbe száll!
Ki meghalt, hozzánk mi köze V 
Egy gépnek lett rab eszköze;
S mit tudnak, kik porladnak itt,
Rólam s a földről valamit

Hiába volt bölcselkedésem :
A borzadásnak nem parancsolt.
Bár lettem atheista, mégsem 
Menekheték a lázrohamtól 
Hiába orditám : „azért sem !
Nem borzadok a néma hanttól !
Mely lényegben vakand-turásnál 
Nem több, csak lelkű к teszi mássá. ^

Hiába volt ! a temető 
Előttem élni kezde most 
Minden sírból váz bujt elő,
Es minden mi irtózatos !
Ha a szellő arcomhoz ért,
Fgy érzem : száz halál kisért :
S szíím minden ;ig hitvány neszét 
Borzasztó mód értelmezd.

S már földre vert az idegesség,
Гг lett a képzelet hatalma :
Már átfutott az önfelcdtség.
Es futnom kellett nem akarva,
Bar tudtam : ez merő nevetség,
S tán magam is kacagtam arra.
De lábam meg nem állíthattam.
Oh, soha még igy nem futottam !

S fűtek, mig egy rósz lámpafény,
Megállani erőt ada.
No most jövék csak dühbe én.
Káromkodom ' nem is csoda .
Fejemben megvan, nincs bin.
Az összes filoeóüa,
S hogy igy egy somon megszalaszt,
Nem méltán '/egyelhettem azt ?

De mégis, mért szégyelleném ezt ?
Ildit éti vagyok az egyedüli,
Ki 1 izas képzeletben észt veszt V 
Hány van, ki meg tud betegülni 
Ha két poharat összetéveszt V 
Vagy azt hiszi, hogy : meg „fog44 hülni !
S a lelki furdalna egyéb-e,
Mint képzelődés csalfa fénye i

Mi volna úgy a földi let.
Na nem töltné be képzelet 'J 
V ájj’ voln'-c rút. vájj voln -e szép,
Yiljj voln t dg a föld felett У 
A kep/elet játéka mind,
Mely az életben ránk tekint,
Ottan sötét 1 iк, itt ragyog........
S mindent ment, hogy rnt/i/о/ !

i/'j. . 1 b rm n ji K ornél.
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XII.
April tizenkilencedikén háromnegyed tizenket

tőkor pontosan csöngettek Chavry nr ajtaján. 
Egy gyászruhás szolga lépte át a gróf hálótermé
nek küszöbét, kezében fekete szegélyes papírra 
irt levelet tartván.

»Szegény Raoul! — kiáltott föl Chavry ur, 
mihelyt egyedül volt szobájában, ez a te vég

rendeleted ! E pillanatban (az óra épen tizen
kettőt ütött) jótevőm nem ól többé. S az uj élet 
e biztosítékát reszkető kézzel bontván fel, e soro
kat olvasta: „Kedves barátom! Midőn e sorokat 
veszed, én megszűntem - a halálra gondolni; nem 
tudom mi lelt azóta, hogy önnek ígértem élete
met,» de minden esetre azon szerencsétlenség ért, 
miszerint újra fölleltem ábrándjaim at; 'ismét 
bízom az emberekben : Sand Georges „Picciolá4*- 
ját olvasom. Elábrándozva hallgattam a „Titkos 
házasság" bűvös dallamait, a vidékre vágyom és 
majdnem örületes Optimismus vett rajtam erőt. Ön 
tette nekem a szolgálatot, engem az élet szercte- 
tére tanítván. Fogadja édes gróf legöszintébb saj 
nálatora mellett megkülönböztetett nagyrabecsü
lésem kifejezését, ki maradtam mindig az öné: 
Raoul de Fleurae."

Ügyetlen ! kiálta a gróf a levélkét saorte- 
morzsolva.

Fgy hirtelen kerekedett zsivaj ketté metszette 
a gróf boszankodását, ki lakosztályából kirohant. 
Vadászainak egyike, ki pár nap óta ideg lázban 
szenvedett, már másodszor akart az ablakon king 
rani. Л hatodik emeleten lakott. Az egész ház 
férfi lakossága sem bírta visszatartani ezen fel
őröltét, kinek erejét a láz százszorosán fokozta, 
s ki gazdájának egy viseltes vadászölt ínyébe 
burkolva, féltesttel a semmiségben lebegett. Л 
gróf pár ugrással a vadász szobájában volt,

I visszarántotta az ablakból s leültetvén öt az ágy 
szélére, szemére hányta férfiatlan gyengeségét.

— Szeretném látni, mit csinálna gróf ur, ha
I annyit szenvedne, mint én : - orditá a beteg. -

Száz sous-ért, odadom életemet.
Megveszem tőled. válaszolt a gróf, ki 

bitte, hogy szép szóval lecsündesithcti és egy 
Lajos-aranyat adott neki.

— Ez jó lesz Antal pajtásomnak, kiáltott a 
beteg, oly torzképet vágva, minőt csak az elkár- 
hozottak csinálnak,— most pedig takarodjék! - 
E szavakkal kicsuszamlott a gróf karjai közül s 
az ablakhoz sietett, llerkulesi küzdés fejlődött 
most ki. de a vadász erősebb volt, s gazdáját félre
tolva mintegy kődarab zuhant le a mélybe.

A gróf látván ez alakot az ablakból lehullni, 
mely ruhája miatt úgy tűnt föl, mintha önmaga 

I esnék le, ijedten befogta szemeit és hátralépett.
Akár ö. akár más, súgta neki önzése.
De a fölhangzó lárma magához térité.

A vadász egy elmenöre esett, kinek ép az nap 
jósolták, miszerint száz évet fog élni. A leeső test 
súlya rögtön agyonverte, mig a vadász épen és 
egészségesen kelt föl: a felindulás meggyógyította.

Ha a gróf ur azt parancsolja, hogy újból 
megkísértsem, megtehetem, mondá a vadász 
gazdájának. — ugyan már nem szenvedek többé, 
de adott szavamat megtartom.

Igyál egyet az én egészségemre, válaszolt a 
gróf vállat vonva.

Másnap jelentik neki, miszerint vadásza szél- 
büdésben meghalt.

íme, mormolta a gróf, — ez egy uj 
veszély, melyre nem gondoltam. Mi történik, ha 
én csak egy tizenöt napos eletet vásárlók meg? 

XIII.
April iM-én oly .--zi p nap volt, mint minő szép 

az ara menyasszonyi díszében: a fehér virágú 
manduláink véltük a keztyük, a mintegy hóval 
borított almafák az arafátyol s a himes mezők .i 
nászruha. Minden a szerelemről szólt a szív s a 
szmnbez. A grófnak még csak harminc napja volt 
e földön; már érezte is a halál előjeleit.

Mért a krimi hadjárat alkalmával kapott sebé
nek újbóli feltörésében kell meghalnia; ez volt 
a sors könyvében megírva és sebe már fájni kez
dett. Az eddigi si>k tévedés miatt elkeseredve, 
elhatározta segíteni magán, h"gy az isten is meg
segítse, mint a közmondás tartja ; ezért, midőn a 
lapokban a stat isti к a ezen megható jóslatát 
olvasta: -Az idén Normandiában számos öngyil
kosság fog előfordulni,“ rögtön llavrebe indult.

Itt yacht-ot vásárolt, azon szándékkal, hogy 
kikutatja a partvidékek erkölcsi hajlamait az 
öngyilkosságra; do az erős parti szól öt isten 
tudja a szélesség és hosszaság melyik foka alá 
hajtották, hol embereinek egyike egy gondosan 
bedugaszolt és lepecsételt szájú palackot halászott 
ki az áramlattól. Leütötte a palack száját, s bele
tekintvén, egy jókora babszemnyi gyémántot látott 
egy kis pcrgamentszolcttcl együtt, mely e sza
vakat tartalmazta portugál nyelven:

»Az ,Indus4 mindenestől elsüllyedt 18d4. január 
BO-án. E gyémánt Leonard ur tulajdona.w

A gróf viharra ébredt föl. A yacht elmerült és 
Chavry ur szerencséjének tarthatta, hogy egy 
Nantesbe menő hajó legénysége öt ez óriási für
dőből kihalászta.

— Pária, — monda a gróf, - sokkal alkalmasb 
tér kutatásaimnak; ezenkívül e gyémánt tulajdo
nosát is könnyebben fellelhetem. A gyémánt 
szerinte ötvenezer tallért ért.

Mindjárt megérkezte napján, május elsején, a 
posta rendes megérkezte előtt, melyre a levélhor
dóktól elkényeztetett gróf mindig pontosan szá
mot tartott, egy ily tartalmú levelet kapott:

„Kedves barátom ! Midőn e sorokat olvasod, a 
Hotel de Blois i>4. száma befejezte kínlódásának 
sorozatát. Kétségbeestem indokát te úgy is sej
ted. Ez életben utólazor ölellek."

A gróf meglepetve nézte meg a levélboritékot. 
A cim Cairor j  urnák, tehát egy,az övéhez nagyon 
hasonlító nevű embernek szólt. A gróf összekeres' 
tette a szomszédokat, végre maga személyesen 
ment a címzettet keresni, kinek ugyan lakását 
megtalálta, do öt magát néni. Ily körülmények 
közt kötelességének vélte a kijelölt helyen meg
jelenni.

Chavry gróf tiz perccel későbben azon padlás
szobák egyikébe lépett, hol a balsors éjjenkint jön 
látogatást tenni. A harmincnegyedik szám, mint e 
szoba lakója magát szerényei' nevezte, ágyának 
lepedőibe, mintegy szemfedöbc burkoltan várta 
éltünk talányának rettenetes megoldását, . . .  ö 
megmérgezte magát.

A gróf megmagyarázta eljövetelének indokát 
és kérdőre vonta a még ifjú harmincnegyedik 
számot, miért akar meghalni ?

— Szemem világát arra vesztegettem, hogy 
! másoknak drágaköveit csiszoljam: pár ezer fran- 
j kom volt, melylycl én és barátom még egyszer és 
I utoljára megakartuk szerencsénket kísérlem. De
ekkor и sújtott a balvégzet. eltűnt e föld szí
néről, - mondá, kezeit gyomrára téve, és az, 
mit bevettem, biztosit arról, miszerint csakhamar 
követem nyomdokait.

Minő mérget vett be?
Soha sem fogja megtudni; én nem akarok 

többé élni. Ha a levélhordó kötelességét teszi, 
senki sem jön engem háborgatni.

Legyen. viszonzá Chavry ur, meghajolva 
e rendithetlcn határozat előtt; ha ön meg akar 
halni, nem mentene engem meg?

Szeretném tudni hogyan ?
Nekem hagyományozva életét.

A kömetszü azt hitte álmodik.
Legyen az élet öné és legyen boldogabb 

vele, mint én. 11a az orvosok igazat mondanak, 
életem sok évre terjed, ha az -Indus" nem tartja 
szüksógesnek elmerülni.

Az „Indus" ? kérde. a gróf, ki e névre 
megrendült.

Igen. egv nagy portugál hajó, mely minde
nestől, Rudolf barátommal együtt elmerült, ki egy 
kétszázezer frank értékű gyrinániot hozott nekem 
Chiliből.

Az ön neve ?
1 ioonard !
Szerencsétlen! kiáltott Chavry ur min

den tagjában remegve, mit vett be ?
Email port.
Mióta?
Egy fél órája.



— Gyémántja meg van, — viszonzá a gróf, 
egye meg gyorsan о gyümölcsöt.

Es egy barackra mutatott, mely a kis asztalkán 
volt. Az ásványi mérgezéseknél, az email por 
pedig ezek közé tartozik, a növénynedvek bebo
rítják a mérget, mely többé nem hatván ártalma
sán, hánytató alkalmazása által a testből kikerül. 
К célra már meleg viz is volt a tűzön.

()n meg akar csalni, — nyűgé a megsemmi
sült kömetszö.

A gróf pár szóval elmondta a palack történetét.
Es most igyék langyos vizet, — folytaid a 

gróf a beteget kinálva, — ettől jobban lesz.
Most már élni akarok! — kiáltott Leonard, 

ki a grófnak ígéretére visszaemlékezett.
isten mentsen meg attól, hogy szavának 

beváltására erőszakolnám ! - E szavakkal a gróf 
elment és midőn a gyémánttal visszatért, a beteg 
már fölkelve fogadta.

A kőmetsző kezet csókolt a grófnak, ki bor
zadva jött le a lépcsőkről, elgondolva, mily köny- 
nycu követhetne el az ember bűntényt, ha csak a 
polgári törvények léteznének.

XIV.
Chavry gróf kétszeresen takarékos volt azon 

arasznyi idővel, mennyi még rendelkezésére áll. 
Kutatásának időközeiben emberfölötti tevékeny
ségét fejtve ki, elolvasta mindazon müveket? 
melyeknek nem ismerését tőle a túlvilágon rósz 
nevén vehetnék ; elvégezte mindazon magánügyet, 
melyeknek elintézését hat év óta elmulasztotta. 
Százszorosán udvarolt Kehlern kisasszonynak, 
kivel elhitetnie sikerült is, miszerint életben marad.

Május harmadikétól egé«z nyolcadikéig a gróf 
Páris hidjai körül lesködött, megtalálandó azon 
hagyományos tiatal leánykát, ki minden harma
dik évben a Szajnába ugrik. Akadt is néhány 
vállalkozó szellemre, kik féllábukat túltették a 
karfán és — aztán szépen meggondolkozva ismét 
visszahúzták.

Szent Lajos szigete körül volt május tizedikén. 
Reggeli két óra felé egy vízbe hulló test zuha
nását hallja ; úszni kezdett és egy legfennebb 
tizenöt éves leánykára talált, ki vizbe ugrott, mert 
szülei lehordták.

Bocsásson el, — kiáltotta a gyermek.
Ha nekem adja életét.
Legyen az öné, én szívesen adom.

De egy tizenöt éves leányka életét nem szok
ták elvenni! A gróf haza vitte öt szüleihez, kiket 
most ö szidott jól össze, kik ennek folytán meg
ígérték, miszerint soha többé nem lesznek igazta
lanok leányuk iránt.

Chavry ur most három napon át a hőtel gum i
kat vette szemügyre, ha ugyan merre fedezhetne 
föl egy öngyilkosi szénmelegitöt. Tizenharmadi
kán reggel hat órakor egy gondosan befüggöny- 
zött és beaggatott ablak felkölti figyelmét, fól- 
megy a folyosóra és itt beüti az ajtót; a szobában 
egy kis hivatalnok görcsös nevetéssel lehelte be 
a gyilkos széngázt, mig mellette egy szőke-fürtű 
angyalka szemeit a végvonaglás már egészen 
elhomályosította.

- Miért akart meghalni У kérdé a gróf, kiüt
vén egy ablakot.

Ha az embernek nincs hivatala, inkább hal
jon meg.

Shaén  biztosítanám gyermeke jövőjét, meg
halna о ön érettem У

— Oh ! igen szívesen.
Az ember nem veheti el az apa életét ki gyer

mekéért meghalni kész. A gr. ezer franknyi bank
jegyet tett le a kandalóra és felirta a szerencsét

len címét.
Midőn a kapun kilépett, egy vén asszony k ia 

bálta : „Angolországi hírek ! Egy szám három 
sous !“

— „Hol volt a fejem, inondá a gróf, én
öngyilkosokat keresek és elfeledem a spleen orszá
g it.* (Folytatása következik.)

S za lu  у  L á sz ló  e m lé k e  Z ü ric h b e n , i
Zürich, ftug. 15.

Julius 29-én a zürichi magyar egylet a kegye
let adóját kívánta leróni kitűnő történetírónk iránt, 
midőn ama házat, hol száműzetése alatt élt, s hol 
nagyhírű müvének a „Magyarok történetének“ 
megírásához kezdett, emléktáblával jelölte meg. 
E napot ünnepélynek tekintő a zürichi magyar 
ifjúság, s egyleti helyiségében összegyűlve, Szalay 
emlékének szentelte egy részét.

Eölolvastntott Szalay életrajza is. Magyarország 
azonban sokkal jobban ismeri működését, hogy- 
sem ezt ismételnünk kellene. De kevésbbé ismeretes 
zürichi tartózkodása.

A 48-iki országgyűlés, annyi jeles közül, öt 
tisztelte meg azzal, hogy követül küldő a frank 
furti német birodalmi gyűlésre. Pár hónapot töl
tött ott, lankadatlanul azon munkálva, hogy a 
magyar és német nemzet közt szövetséget hozzon 
létre, midőn V. Ferdinánd visszavette István 
főhercegtől azon hatalmat, melyet rá Magyarhon
ban mint királyi helytartóra ruházott. E körül
mény miatt Szalaynak is kijelenté a birodalmi 
külügyminiszter, hogy tovább nem ismerheti el 
követül, ha csak magától a királytól nem hoz 
megbízólevelet. Erre Szalay egy igen szép, de 
meglehetős keserű levelet intéz a külügyminiszter
hez, melyben bucsuzásán felül ezeket is mondja: 
„a magyar nemzet törekvése oda leend irányozva, 
hogy konstitutionális jogait, törvényes önállóságát 
s függetlenségét, valamint integritását, eldarabol- 
lmtlanságát minden támadás ellen biztosítsa.“ E 
levél és a forradalom alatti magatartása miatt, 
1849-ben hazátlan bujdosóvá kellett lennie.

Mint annyi más: Szalay is otthonkörül bujdo- 
kolt egy ideig; de belátva, hogy soká nem rej
tőzhet, külföldre menekült. Л szomszédos tarto
mányokon keresztül, lSőü-ben ápril G-án ért 
Zürichbe. Vele volt neje: Eridrik Franciska s 
négy gyermeke: Árpád, Zsófia, Pál és Lujza. A 
bujdosó család 1801-ik évi június 10-ig maradt itt 
mindenfele háboritástól menten; a mintezUntor- 
strass község „protokoll“-jában világosan fel van 
jegyezve.

Nem hallgathatjuk el a szabad Svájc azon 
érdemét itt sem, melylyol igen sok bujdosónknak 
oly szívesen adott menedéket. Zürich, Basel, Bern 
és kivált Genf egészen megtelt magyar menekül
tekkel. Átalában e kis ország, kezdve az 1G00. 
végén hitükért gályarabságra Ítélt protestáns 
papok zürichi szives fogadtatásán, folyvást kitűnő 
szívességgel viseltetik mind e mai napig a magya
rok iránt.

Nézzük, miben talál enyhülést az általunk most 
már maradandóan jelölt un terstrassi Weinberg nevű 
házba húzódott bujdosó ? . . . Eleinte a római clas- 
áikusok forditgatásába kezdett. Sokat társalgóit a 
lánglclkü 1 loratiussal s még inkább a szónoklat 
nagy mesterével Ciceróval. Ezek és a gyönyörűen 
nyiladozó természet kicsalták lassankint a zár- 
kózottan élő tudóst családi köréből más emberek 
közé is. Először a zürichi műegyetem egyik mos
tani jeles tanárával, dr. Vögeli úrral kötött barát
ságot. E baráti viszony halála napjáig folyvást 
zavartalanul tartott; a mire Vögcli ur magyar 
történelmi előadásai közbon ma is büszkén szo
kott hivatkozni. A derék barát utasításait hasz
nálva, mindennapos vendége lett Szalay a könyv
táraknak és sokat búvárkodott, különösen a 
..városi könyvtáriban. Eleinte mindig állam és 
törvény tudományi müveket állitgatott egybe, vagy 
a lelt adatok nyomán bővitgoté előbbi dolgozatait.

A haza balsorsa s a kétes jövendő, nem hagy
tak azonban vágyó és aggódó lelkének nyugtot, 
így  fogaiuzott meg lelkében : Magyarország tör
ténetének olyan megírása, melyben különösen a 
múltak dicsőségének élénk rajzolása által akarja 
nagy tettekre hevitni, a jelen és jövő kor embe
reit. S ha valaki Szalaynak történelmi nagy müvét 
figyelmesen olvassa : ez intenciót kétségtelenül 
fölleli abban.

И Л Z A N К S Л К U T, F T.I).

Az olfogatások Magyarországon megszűnvén, s 
a boszuszomj csilapitva lóvén, most már a ván
dormadarakkal egy-egy bujdosó honfi is haza 
került. Az elsők közt kapott engedélyt a hazatér - 
hetésro Szalay. Már akkor (18Ű1) azonban nem 
Zürichben lakott, hanem Wiorsachban, a bódoni 
tó mellett.

Hogy mint élt, mint működött hazájában, míg
nem 18G4. jul. 17-én Salzburgban, a keresett gyó
gyulás helyett a halál elragadta tőlünk — mindnyá
jan tudjuk.

A külföldön utazó magyarok, ha Zürichbe jőnek, 
keressék föl az unterstrassi 95. szánni Geszner-féle 
házat, melyet egyletünk márványtáblával jelölt 
meg, s azt e fölirattal látta e l :

n Fát is airocibus baec domus recipit fa t i ga tum ,
Patr ia  d vm  prem itur ju sque ,  f id c sqa c  ia c e t .u
„Száműzetése alatt I860 — 51-ben e lakban irta 

nemzete történetét SZALAY LÁSZLÓ A
Kegyele te  j e l éü l  a zürichi m agya r  egy le t , 1871. 

ju l .  29.
Az ünnepélyt a „Szózat“ eléneldése zárta be.

Pistii A’. J iá lin f.

A  m ó ro k  és sp a n y o lo k  o rs z á g á b ó l.
— Dóré Gusztáv rajzaival. —

(Folytatás.)
111.

(Malaga. Alameda. Malaga ndi. 9 ;  éghajlat. Los patios. 
Andalít--ia népdalai. Las malagutuas. Mór romok. A székes 

templom.)
Malaca la hechicora,
La <lol eterna primavera,
La quo baíi a du lee cl mar 
Entro jázmin у azahar !

(Malaga, az elbűvölő, az örök tavasz városa, 
melyet gyöngéden locsol a tenger jázminok és 
narancsosok között!)

így  üdvözli egy spanyol költő Andalúzia azon 
egyik legkedvesebb városát, melyet Granadából 
meglátogattunk.

Malagába érkeztünk után a „Fonda de Ja Danza" 
(a tánchoz címzett vendéglő) nyújtott nekünk 
szállást, mely név tökéletesen összhangzik a város 
azon vig és élénk külsejével, mely meglepett 
minket Granada nyugodt és hallgatag utcái után.

Legelőször is az Alameda felé intéztük léptein 
két, mit — nem tudjuk miért — Bilbao termének 
is neveznek. Ez igen hosszú fasor, melynek 
helyén egykor tenger volt; egyik végén fehér 
márványból készült nagyszerű szökőkutat pillan
tottunk meg, melyet igen szép és számos szobor 
diszesitett; ezen szökőkútat a génuai köztársaság 
ajándékozta V. Károly császárnak.

Az Alamedán lehet a Spanyolország-szcrte 
szépségükről hires mabgucnákat (maiagai nőket) 
csodálni. Kevésbbé lévén szigorú, mint a granadai, 
kevésbbé kacér mint a sevillai és gaditanai, a 
malaguena más spanyol nőktől még bársonysze- 
rübb arcbőre, szabályosabb vonásai, kifejezőbb 
arca, sűrű és szép idomú szeműidé, s hosszú szem
pillái által tűnik ki, melyek sötét fekete szemei
nek kifejezhotlen bájt kölcsönöznek. Igen ügyesen 
tudja valami egyszerű virággal, füle mögé tűzött 
fehér vagy piros dahliával kékesfekete haja szép 
ségét emelni.

Malaga éghajlata Spanyolországban a legeny
hébb. Az útcákon cúkor-nádas és édes patátot 
vettünk, mel^ utóbbi gyümölcs a nép fiaira nézve 
igen nagy áldás, mert nehány cuartosért annyit 
vehetnek belőle, a mennyivel jól lakhatnak. Az 
útcasarkokon s a kikötőn számos bataterost lát
hatni, ki árúját süti s ezen kiabálással édesgeti 
magához a vevőket: Batatas! ricas у gordas!“ 
Kiabálásuk összeolvad a charranók, vagyis hal
árusokéival. A charranók árujokat cenacho-kban, 
azaz kákából font kosarakban hordozzák, melyek 
zsinegen függenek le nyakukról.

Maiagai útcái némely városrészekben megőriz
ték ódon külsejüket s ma is oly szükek, görön
gyösek és kacskaringósak, mint voltak a mórok
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idejében. Itt is, miként Granadában, sok háznak 
van patiója, azaz nyílt udvara, födött csarnokok
kal körülvéve, banánokkal, narancsfákkal s más 
növényekkel díszítve, melyek közt vígan szőkéi 
föl az ugrókét vékony eugára. A nagy hőség ide
jén a pátiéban szoktak tartózkodni s a szép nyári 
estéken itt tartják a tertuliákat,azon 
összejöveteleket, melyek alkalmával 
némely andaluziai táncot járnak, 
például a polo del contra ban listát 
vagy a malaguena del torrerot; a 
guitár hangjai mellett énekelnek is, 
az Andalúziában oly népszerű ma- 
laguenas italokat. — A malaguena- 
sok rithmusában van valami ide- 
genszerü, valami bárbár, de azok 
mégsem közönségesek vagy trágá
rok. Ezen népdalok kétségkívül 
mind mór eredetűek, s nem téve
dünk. ha azt inon Íjuk, hogy ugyan
azon melódiáik vannak, miket Ibn- 
al - Kamar és Boobdil alattvalói 
zengedeztek; valószínű, hogy ver
seik is egyszerű arabból vannak 
spanyolra fordítva.

íme egy igen népszerű mala
guena. mely tudtunkkal még más 
nyelvre nem volt fordítva :

Ее lm uio, nina honi tu.
Lagrimiis on tu pafmelo.
Y Ins I le var« a Granada
Quo las eugarze un platen*.

(Add nekem kedves kicsinyem 
kényeidet zsebkendődben. — elviszem azokat 
Granadába — ékszerészhez, ki számomra befog
lalja.)

.Sou tus tahin* dós cortinns 
De terciopelo eannesi,
Entro cortina у eo tina.
Es toy esperando cl si.

(Ajkaid redőnyök, piros se- 
lyemredőnyök; a redőny s re
dőny közül várom az „igent.u)

Egy másik malaguenában a 
tiatal leány ezen szavakat intézi 
queridójához:

Сото abri sin proc.inc.ion 
Tu carta, duefio ijuori 1*.
Se cayó tu corazon,
Mas on mi poclio ha caido ;
En él yo le lm dado abrijjo,
Pero no cable и do dos.
El inio tc niando yo.
Y el tuyo iptoda coimiigo.

(Vigyázatlanul nyitva föl leve
ledet, édes uram, — elejtettem 
szivedet; keblembe esett; men 
helyet adtam neki : de mert ott 
kettő számára nincsen hely. ne 
kod küldöm az enyémet s a 
tied nálam marad.'

A mór korszak emlékei nem 
ritkák Malagában; több épület 
nek maiglan meg van mór neve, 
mint a Gibralfaro erődnek, az 
Alhondijaniik, az Alcazabának.
Az Altarazanasban, ezen mór 
fegyvertárban fennmaradt egy 
igen szép lópatkó alakú mór 
kapu, mely feltör márvány nyal 
van borítva ; minden oldalán, mi 
ként az Alhámbrában ezen ké 
arab feliratot olvashatni: .. Égve 
dűl isten a gazőag. Egyedül 
isten a győztes.*

Miként я spanyol partok leg
több városa. Malaga is egykori 
phöniciai gyarm at: az arabok 
hatalmába a hires guadalatei 
csata után kérőit s csak l-l<Si-ben szűnt meg 
muzalmán lenni, midőn a katholikus királyokat 
kezdette uralni.

A székes templomot, ezen nagyszerű, a kikötőt 
s a tengert uraió épületet ezután ötven év múlva 
kezdették meg rakni

IV.
(Ih'l delit as de samjre. Maiapai serrnok. A eida airida népe, 
.1 navaja tanára. Halálos döfés. A rharraaók. Harrio del Her- 

diel. As ellopott агат/. .1 baratero. A boraiéra dala )

A navaja, (handzsár-alaku hosszú kés\ a punol 
(tör,) s a cuchillo (kés) használata divatban van

Szalay László zürichi lakhelye sntmiizet'se alatt.

Spanyolország egyik ^szélétől a másikig, hanem 
vannak bizonyos városok, melyek a hagyomá
nyokat különösen fenntartották, és melyekben 
nagyobb hirü navaja-tanárok vannak; Sevillában 
és Cordovában nevezetesjily akadémiák léteznek ; 
azonban ezen kések forgatását sehol sem gyako-

nél oly átalános V Kétségkívül a ronyhesógböl, a 
játékszenvedélyből s iszákosságból, minthogy e 
három bűn legutóbbi ka Malagában elterjedtebb 
mint bárhol másutt s pedig annyira, hogy e sere- 
nók, ezen éji örök, kik a lakosok javainak meg
őrzésével s a rend föntartásával vannak megbízva, 

maguk is józanságukat illetőleg 
nem a legjobb hírben állanak. 
„Malagában — úgymond a népies 
vers, — a serenók azt állítják, hogy 
nem isznak bort; de az a bor, a 
mit megisznak, malmot hajthatna/ 
Avagy a gyilkosságok nagy száma 
talán a közmondásos büntetlenség
ből is ered, mely elősegíti az öldök
lést. „Matn al rey, у veto a Malaga/ 
— öld meg a királyt s menekülj 
Malagába, — mondja a közmondás.

Tény, hogy sehol sem találhatni 
annyi csőcseléket, mint Malagában, 
kiket gente de vida airidának — 
megharagitott népnek — nevez
nek: ilyek a raterók, (a saját ke
zűkre dolgozó tolvajok,) a charra- 
nesek és baraterok, kikről majd 
még szólunk.

Habár a navaja használása Spa
nyolország munkás néposztályában 
nagyon elterjedt, a föntebb említett 
nép mégis a leggyakrabban kezeli s 
támad vele a legcsekélyebb sértő szó 
ra, sokszor tisztán mulatságból is. 

Legkitűnőbb navajákat A lbacete város gyárt,

Navaja Hailal. !.»• *i • i •«.

rolják oly buzgalommal, mint Malagában. Spa
nyolország kevés más városa tűntet f»l annyi 
bűnesetet, s az emberölésre való oly hajlamot és 
aiig van más vidék, hol a delitos del sangre a 
véres bűnök) oly gyakoriak lennének, mint itt. 
Honnan ered ezen gvilkolási szokás, mely a nóp-

j Grúz és Mudola is dicsekszik számos vasgyárossal.
Malagában tartózkodásunk alatt kedvünk 

I kerekedett leckéket vonni egy kitűnő navaja-pro- 
I feszszortól. Dóré néhány lecke után a terem egyik 

legügyesebb tanítványa lett. Mi
ként a tőr-kard avagy a görbe 
végű karddal való vívásnak, 
azonkép a navaja forgatásának 
is számos fogása, fortélya van. 
a francia utazónk. Dóré társa, 
ezeket valóságos szakavatottság- 
gal írja le, mit azonban mi mel- 
lözhetönek tartunk. A na vajával 
való küzdés egyik jelenetét Dóré 
gyorsan papírra vetette s ezen 
rajzát, mely magát a profesz- 
szort is elragadta, mi is közöljük.

A spanyol tengerészek, kik 
navajukat övükhöz erősítve kö
télen avagy rövid rézláncon 
viselik, nagyon ügyesek a nava
ja vetésben.

Az utazó, ki hosszabb ideig 
tartózkodik Malagában, lm nem 
borzad azon nóposztálvhoz köze 
ledni, melyet méltán tartanak 
veszélyesnek, itt több olv típus
sal ismerkedhetik meg, mely 
különösen c* városnak sajátja, 
kik közül első sorban idézzük a 
charrnnót és a baraterót.

Ki az a eharrano У A spa
nyol Akadémia szótára mitseni 
szól róla s nem más szótár sem. 
A ebarran*» nem az, a mi a 
párisi gumin, sem a nápolyi laz 
znrone. hanem van benne valami 
mindnkettöböl. Ha a barrio d(d 
lVrchelbe. Malaga azon városré
szeim megyünk csatangolni, hol 
az idegen az alsóbb andaluziai 

néposztályt leginkább tanulmányozhatja, ott majd 
megismerkedhetünk a e.harranóval.

Lépjünk a tengerpartra kivont ama bárkához, 
melvnek árnyékában éles külsejű emberek hever
nek, kártyázva; ezek eharranók. Malagában szü
lettek s ott is fognak meghalni, ha csak Heute vag .
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Molilla prosidioiban (börtöneiben) nem fogják 
befejezni. A mint a véletlen hozza magával, a sze
rint van valami foglalkozásuk; például az utcá
kon halat árulnak ; máskor az eleségpiacokon lát
juk őket, ajánlva szolgálataikat a bevásárlóknak ; 
hanem valóságos foglalkozásuk a semmittevés, a 
napnak a partokon vagy a sétányok árnyaiban 
elheverése.

A charrano 14—20 éves legény; ha tiatalabb, 
pillonak nevezik. A mi ügyességüket illeti, ezen 
maiagai utcai fickók mitscm irigyelhetnek a nápo
lyi vagy londoni begyakorlottabb tolvajoktól som, 
mit magunk Í3 tapasztaltunk, elég olcsón ugyan, 
mert tapasztalatunk csak zsebkendőinkbe került. 
Mások tulajdona elsajátításában igen találéko
nyak, mit azon kis történőikéből is megítélhetni, 
mely M a 1 a g á b a n tartózkodásunk alatt ment 
végbe.

Egy vasárnap, midőn a székes templom tor-

néhány apró réz- s ezüstpénzt vetettek s természe
tesen kezdették játszani a két tengerész szerepét, 
kik alamizsnáért esdeuek, hogy végrehajthassák 
valamely fogadásukat s misét mondathassanak 
a szent szűznek. Ily módon közelítettek az arrie- 
rohoz, ki egy csoport közepén állott, összeszorit- 
ván fogait, hogy pénzét annáljobban megőrizhesse 
s gyanúsan nézegetve mindazt, a mi körülötte tör
ténik ; a két hamis tengerész letérdelt s tetteté 
magát, mintha imádságokat morogna, a nélkül 
azonban, hogy az arrierót szeme elöl tévesztené. 
Végre az „He missa est“ után egyike rögtön 
eleresztő a zsebkendő sarkát s a pénz elgurult a 
kövezeten.

— Caballeros, senki se hajoljon le! — kiáltott 
a charranók egyike — Ezen egész pénz a Virgen 
santissimáé. Figyelem az arany unciára, hol van 
az uncia V

A jelenlevők mindannyian lehajoltak vizsgá-

lazzaroniai mégis bírnak bizonyos elegantiávah 
mely miatt lehetlen őket az ex professo koldusok
kal összetéveszteni. Alamizsnát nem kérnek, ennél 
jobban szeretnek lopni. Hitka eset, hogy a char- 
ranonak lakása legyen ; nyáron át a házak h o s 
szában, szabad ég alatt alszik, nem törődve a mos- 
quitókkal, melyek csípéseivel dacol broncszinü 
bőre. Télen át pedig mindig talál valami kapu
mélyedést, hol lehajthatja fejét az éjszuki sze
lek elöl.

A mi a baraterót illeti, habár ez nem csupán 
Malaga typusa, miként a charrano, mindazáltaí 
Andalúzia egyetlen részében sem oly tökéletes, 
mint itt. — A baratero is a nép legalsóbb osztá
lyából való, ki rendkívüli ügyességet szerzett a 
navaja és púnál forgatásában, s ki azon rettenetét, 
melylyel irányában viseltetnek, arra haszuálja, 
hogy a játékosoktól „sápot“ csikarjon ki a maga 
részére. Már említettük volt, hogy az alsóbb'_nép-

Scott Walter emléke Kiliiihiirglian.

in ában megszólalt a harang a nagy misére, egy, 
a hegyek közül érkezett arriero a Huerta de Mai
nál találkozik egy föld míves barátjával, ki fölszó
lította öt, hogy menjen vele a templomba. Az óva 
tos hegyi lakos nem akart menni, megjegyezvén, 
hogy egv uncia t8f> frank) van nála aranyban, a 
mi miatt fél a tömeg közé elegyedni. Társa ellen
vetette. hogy ez nem elég ok misét mulasztani, 
mert úgymond a pénzt szájába rejtheti sott 
az nagyobb biztonságban lesz mint övében.

Е/, az ok meggyözödtetö volt arrierónkra nézve, 
ki társával csakugyan elment a templomba. Azon 
ban néhány semmirekellő, azaz charrano hallotta 
.•zen beszélgetést s látta, a mint a paraszt pénzét 
övéből szájába rejtette ; hárman közülök elváltak 
társaiktól s áldozatukat rögtön nyomon követték 
a templomig. Mielőtt beléptek volna, félretették 
kalapjukat s hálósüvegüket, ketten közülük egy 
zsebkendő két két sarkát megfogták, melybe

I lódni, a két ál-tengerész kivételével, kiknek gond- ! 
[ juk volt rá folyton kiabálni :

Senki sem látta a Maria Santissimához való 
misére szánt pénzt. Ki vitte el az unciát?

Hz a gazember vitte el, ki fölvette s aztán 
szájába rejtette, — kiáltott föl a jelenlevők egyike, 
ki a két charrano társa volt s ki ujjúval rá muta
tott a szegény parasztra. Az arriero egészen meg
zavarodott s kezével együgyiien szájához kapott, 
kivevőn onnan az unciát, mit a jelenlevők egyike, 
a charranók < in kostársa, erővel kiragadott mar
kából s odatette a szegény tengerészek zsebken
dőjébe;. A fölháborodott közönség szomrohányás- 

I sál és szidalommal illette az állítólagos tolvajt, s 
midőn ez végre fül bírta száját nyitni, hogy ártat
lanságát bizonyulja, akkorra a tengerészeknek 
már hírük hamvuk sem volt. mert a tömeg közt 
elillantak a pénzzel.

Habár öltözetük nem is a legjobb, Malaga ezen

osztálybeli nndaluziak rendkívül játékosak. Min
den andaluziai városnak vagy helységnek megvan 
a maga háza, melyben a játékosok össze szoktak 
gyülekezni. Hanem nemcsak ezek a házak játszó 
helyek ; játszanak mindenütt, a tengerparton, va’a- 

! mely bárka árnyékában, a sétányok fái alatt, való 
moh régi fal mellett, rejtettebb utcasarkon stb. 
A játszi) közönség rendszerint eharranókból з más 
csőcselékből áll. kik közé nehány tengerész és 
katona elegyedik.

Egyszerre, a nélkül bogy tudni lehetne lmn- 
1 min, egy halványképü, sötét arckifejezésii. merész 
; és kihívó tekintetű egyén jelenik meg n esoporto- 
zatban. Ez izmos terű. kinek dolmánya hanyaga, 
van vállára vetve, nadrágja rövid s azt széles, 
barna selyemöv szorítja derekához. A tünemény 
han'nfom, ki a játszók köze elegyedik s ki nyer
sen jegvzi meg. hogy ö előjött ..sápját” fölvenni, 

<>/ bonifo." A sápot tudniillik barato-nak
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mondják spanyolul s igy e szóból ered husiink 
neve. Efféle baraterók tehát Magyarországon is 
vannak.

Egyébiránt a „barato“ igen csekély összeg, egy - 
egy játszmától 2-3 quartos, vagyis mintegy 4 kr.

„Alié va eso!“ — kiáltja a baratero s piszkos 
szürke papírba takart valamit dob a csoport 
közé. E'z egy csomó ócska kártya, harcija, mi any- 
nyit tesz, hogy csak a baratero ezen kártyáival sza
badjátszani. Ha a játszók jókedély üek s nem vona
kodnak a baratót megfizetni, ez esetben a bara
tero zsebre rakja cuartosait s minden a legjobb 
rendben megy. Némelykor azonban megesik, hogy 
a csoportozatban találkozik egy valientc, hős, kit 
misem ijeszt meg. Ez megdöbbenés nélkül viszo
nozza :

„ Camara, nojotros no nccesitcimoa jeso /“ — bará
tom, nekünk nincs szükségünk e rre ! — s ezzel 
visszanyujtja a kártyát a baraterónak. „Chiquigo, 

viszonozza a baratero, — venga, a<jui el barato, 
у sonsoniche !*‘ (Fickó, gyorsan ide a sáppal s 
aztán egy mukkot se !)

A valiente erre elővonja övéhez erősített kosz- 
szii kését, azt csettentve fölnyitja, annak hegyét 
belédöti a kártyába s igy kiált fői: ..Innen a sápot 
csak a navaja hegyével vihetni e l !"

Hitka eäet, hogy ily kihívás el ne fogadtatnék, 
mire a két ellenfél kimondja az ünnepélyes „vamo- 
nos”-t - -  megyünk-öt, mire a charranók veszik 
pénzüket s fölkerekednek; az ellenfelek valami 
rejtett helyre mennek, a na vajak vagy punalesek 
kivonatnak az övből, villognak a légben s a vívók 
egyike vérében fetrengve rogyik össze.

A gyilkos nem marad mindig büntetlenül s \ 
megtörténik, hogy két-hájom hó múlva hall
hatni a városban a lélekharang kongását s egy ; 
férti szavát, ki alamizsnát kér „para decir misas j 
por el alma de un probe, que van a ajusticiar,“ j 
misét mondatni egy szerencsétlen leikéért, kit kivé
geznek.

A baratero de play an — a tengerparti bara- 
terén kivid, létezik még a baretero de la carzel, j 
ki a börtönben s a baratero soldata, ki valóságos 
zsárnoka a századnak vagy ezrednek. A káplár 
k i azt akarja, hogy ne legyen ellensége, elnézés
sel viseltetik irán ta: nincs oly ci vakod és, melybe ! 
belé ne elegyednék; a hadgyakorlat elemeit alig 
ismeri s a fegyelemtől borzad. A baratero soldato 
mindent élvez; az ezred markotányosa neki méri 
a legjobb italt s puras-okat füstöl: mindez pedig 1 
a sápból telik, mit neki a többi katona tizet.

Mindannyin közt azonban legveszélyesebb és 
leggyülöletesebb a baratero de la carcel; bűnökbe 
merülvén gyermekkora óta, élete legnagyobb 
részét börtönben töltötte. A mint egy uj bűnös 
átlépte a börtön küszöbét, a baratero már is köve
teli tőle dézsmáját, a mi egy két macho, azaz 
2 ’ _ - f> frank. E követelést rendszerint kezében a 
navajával teszi, s ha az újonnan jött vonakodik 
fizetni, a vita rendesen nnvaja-harccal végződik. 
Ha az igazságszolgáltatás vizsgálatot indít a 
gvükos ellen, a na vaját ritkán találhatni meg. 
Azon idegenszerü rajz befejezéséül, melyet itt a 
barateróról nyújtottunk, végül ide csatolunk még i 
egy amdaluziai népdalt, melynek címe -E l. 
baratero.“

V Al <|ue тс (.о имя l<- mat*-.
<̂ ur vo <-oii.]»r«* la burája :

Es a ősié ?
Vo (U'.-mnf-* mi navaja : 
l.nrj.r1IG <‘| co-с. II V < | nOVAfo

Su partié.
I'orque yo <■ bro ól barát'- 
En las chapos у «и « I cárié.

Rico truimi c futon t :i; . i . .
Tongo mi a vida «i<• obi-jio !

? Est a о s t é 
Mi volui.fá satisiiir"
} a costa a:« na macli sj«.

У V poiqné V
I’orquo vo cobra у no pn<.<
Eli las cliM]<«s у on cl enné.

íme ( zen népdal magyar fordítása : „A ki morog, 
megölöm; mert én megvettem a báróját értitek.? 
Kivonom navajám at: ártatlanok s újoncok adjátok

ide pénzeteket, mert én vagyok az, ki a sápot 
szedem a chapas- és a ennó-játékokban.“

„Mennyi dohány, mily jó bor ! . . . ü g y  ólok 
mint í gy püspök! Értitek ? Kielégítem minden 
kívánságom, mások költségén élek, s tudjátok 
miért? Mert én mindig kapok, a nélkül hogy 
űzetnék, a chapas- és eane-játékokban.“

Nem szükséges mondanunk, hogy a baratero, 
Spanyolország ezen kapca-betyárja, miként fejezi 
bo életét? Kernlosen köztéren, hol deszkákból 
tákolták össze a vesztőhelyet, melyen nyakára szó. 
ritott vaskarikával fojtják meg.

(Folyta t a s а к Я v о t к о zik )

Scott Walter évszázados emlék
ünnepe.

Augusztus lö-ikén ünnepelte Anglia és Skótia 
a költészet egyik fejedelmének, Scott W alter szü
letésének százados évfordulóját. A nagy szelle
mekben oly dús brit sziget átalános üneppé tette 
e napot, s kegyelettel ülte meg mindenütt.

A nagy iró szülővárosa: Edinburgh egész kül
sején meglátszott az ünnep. Az utcákon árbocok 
voltak fölállítva lobogókkal, a házak virág-füzé
rekkel és zászlókkal ékítve. A középületek egytől 
egyik föl valónak díszítve, s ezeknél csak ama 
házakra fordítottak nagyobb gondot, melyekkel 
Seott, élete összeköttetésben van. A Wawerley-Sta 
tiontól a nemzeti csarnokig lobogós árbocok kör
nyezték ama pompás, gótli stylü emléket, mely 
Edinburgh egyik legszebb terén hirdeti a város 
szül ö ttj é n e к hírnevét.

Nagy tömegek jártak  az utcákon, s nézték а 
jelmezes menetet , mely a regényíró egyes alak
jaiból volt összeállítva.

A skót föld, melyet Scott Walter ismertetett 
meg oly vonzón a müveit világgal, a kegyelet 
kiváló jelével emlékezett meg a költőről. Anglia 
sem maradt hátra kinek bizon több dicsőséget 
szerzett, mint hadvezérei és admiráljai.

Seott W alter volt az, ki a regényirodalmat egé
szen uj alapra állította, s az émelygős, beteges irány 
elé müveiből épített hatalmas gátot. Működése 
minden fejlett nemzet irodalmára kihatott. Thacke
ray, Viktor Hugo, Dumas, Caballero, Manzoni, 
Zsc hokke, mind sokat köszönhetnek e szellemnek. 
Mi is köszönhetünk neki igen sokat. Jósika Mik
lós öt tanulmányozta, tőle tanulta a múlt idők 
szeretetét, tőle tanulta, hogy a várak omlndványait 
befutó mohán mint kell virágokat termeszteni; 
tőle örökölt sokat ama gyöngédségből, mclylyel 
női alakjait teremté.

A skót költőnek kiváló "fényes szerepe van az 
irodalomtörténetben, mert működése oly nagy 
körben hatott ki, mint csak keveseknek.

Ifjú korában a skótok népdalait, balladáit tanul
mányozva, a népköltészet üdítő légkörében fejlő
dött. és a hagyományok rá fordítók ügyeimét a 
történelemre, a pusztán álló várkastélyokra, me- 
Iveket később annyi teremtő erővel népesített be. 
Kezdetben néhány német költemény fordítá
sával !éj ott föl, aztán elbeszélő költeményeket irt, 
majd egy ballada gyűjteményt adott ki, inig végre 
1811-ben megjelent „Wnverlcy“ cimii müve, mely 
megál 1 apito11a hirnevét.

Nagy munkássággal dolgozott élete utolsó pilla
natáig, mely 1832. szept. 21 én következett be. 
líegényeit mindenütt olvasták, s ezek évenkint 
loo,onn frtot jövedelmeztek költőjüknek.

Fénykorát akkor élte, midőn nálunk még igen 
szükkörü volt az irodalom, s innen van, hogy csak 
egy két müvét ii'tctték át irodalmunkba.

Emlékét Anglia és Skótia sok városa szobrok
kal örökítette meg. Ezek közt legszebb az edin
burghi, mely gótli stylbcn épült. Ezenkívül Edin
burghban több utcát neveztek <1 müvei címeiről 
és annak egyes alak jairól.

Nagy tanulságot meríthetünk abból, hogy a 
hatalmas és gazdag Anglia mily kegyelettel

ragaszkodik szellemi kitűnőségeihez, в mily nem
zeti ünnepé teszi tisztelete kifejezését.

Am erikai férfi, és uőliivataluokok.
Washington minden látogatója előtt fel fog 

tűnni azon körülmény, hogy ott nem láthatni 
azon nagyszerű épületeket, melyekkel Európa 
fővárosai, sőt az Óceánon túl még maga New-York 
is büszkélkedik. Ennek oka, hogy itt is úgy, mint 
Angliában, egy-cgy házban rendesen csak egy 
család lakik.

Azelőtt még a középületek is nemcsak repub
likánusán egyszerűek, de borzasztóan Ízléstelenek 
is voltak, melyek közül csak a régi capitoliumot,

! az ál lám minisztériumot s a gyárhoz hasonlító had- 
; ügyminiszteriumot említjük. Még az elnök rczi- 
dentiája, a „fehér ház“ is nem egyéb, mint egy 
épen nem díszes nyaraló, mely a budai Széekenyi- 
hegyen középszerű szerepet játszana. Kivételt, a 
köztársaság uj capitoliumn képez, melynek bel
seje pompás.

Az egész négyszöget elfoglaló, vagyis négy 
I utcára nyíló kincstár (treasury) elutazásomkor 
még nem volt befejezve, — írja egy utazó, ki után 
ezen sorokat közöljük; — északi vége még hiány- 
zott, mivel a háború alatt nem akarták lerombolni 
az államminiszteriumnak ott állott épületét. Ez 
épület belseje épen oly kényelmes mint gazdag; 
az egész igen kemény szürke gránitból van rakva ; 
a csarnokok s folyosók magasak és tágasak, tala
juk sakktábla alakjára fehér s fekete márvány 
kockákkal vannak kirakva, s hogy a léptek kon- 
gása elfőjtassék, ezen folyosók ott, hol a zaj 
zavarna, kókus-gyékénvekkel boritvák; a szobák 
magasak, szellősck s díszesek; az iroda főnökeié 
fényűzéssel butorozvák és mindannyi tinóm 
brüsszeli szőnyegekkel van beborítva. E helyisé
geket azelőtt melegített léggel fűtötték, de mivel 
ez az egészségre ártalmasnak mutatkozott, ezt most 
hevített vascsövek által eszközük. Az egész épü
letet gázzal világítják s az egész csodás benyo
mást gyakorol. Minden szobában, vagy annak 
közelében a folyosón, egy-egy medence van jeges 
vízzel, mi nyár idején Washingtonban igen nagy 
jótétemény.

Mellőzve az egész épület tüzetes leírását, mi igen 
sok tért foglalna el, csak oly egyszerű jellemző 
részletekre szorítkozunk, melyek mindenkit érde
kelhetnek.

Bármily nagy is ezen épület még sincsen benne 
elég hely mindazon üzletágra, mely a pénzügyér 
hatásköre alá tartozik. A bel-jövedelmek, illeté
kek és adók hivatala a Treasurvvcl szemben 
fekvő épületben van elhelyezve, az auditorok 
egyikének hivatala néni messze a hadügyérségtöl, 
s a másik audito.ré a postaépületben.

A kincstári hivatni személyzetének száma több 
ezerre rúg. Az irodaigazgatók kivételével mind
annyit clerk-nck nevezik, s egymástól csak osztó 
lyozás és tizetés által különböznek. A legfőbb hiva
talnokok : a miniszter, kit titkárnak neveznek,) 
és két segédtitkár l miniszterek1, a kincstárnok, 
az iktató, a bcljövedelmek főnöke, a papírpénz 
ellenőre, a papírpénz készitésénc kföuöke, az épit 
kezés főnöke, a statisztikai iroda főnöke, a hat 
ellenőr s ugyanannyi auditor, a jogi iroda főnökeié 
a kincstár fö-clcrkje s azon clerk, ki a Loan- 
Brauch, vagyis a kölcsőniigy vezetésével van meg
bízva.

A clerkck négy osztályba sorozvák, — a negye
dik a legfőbb. Évi fizetésük 3(iOO, 3200, 2800 és 
2400 ezüst forint. Egyetlen clerk sem kap havon
ként 2oo ezüst forintnál kevesebbet, habár nincs 
is más dolga, mint másolni. Ezenkívül még számos 
alsóbb rendű hivatalnok van alkalmazva, kik kül
döncöknek — messenger neveztetnek. Ezek 
közt vannak 14 lő éves fiuk is,kik gyakran apró- 
dóknak neveztetnek, bár igy tulajdonképen csak 
azon fiukat nevezik, kik a capitolimn üléstermé
ben szolgálnak. Ezek fizetése lmvonkint száz ezüst
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forintnál nőm lehet kevesebb, mig az idősbek 1.00, 
sőt 250 irtot kapnak. Az irodaigazgatók fizetése 
a elerkokéinól nagyobb.

Л kincstári hivatal azon különös látványt 
nyújtja, bogy abban nemcsak férfiak, de nők is 
nagy számmal vannak hivatalnokokul alkamazva. 
Ez kisebb mérvben a posta- és a patent- (szaba
dalom-) hivatalban is előfordul. Minthogy a Trea
sury-girls-ok, (kincstári leányok) különböző körül
ménynél fogva rósz hírbe jutottak, mely hírüket 
meg nem érdemlik, azért méltányos, hogy kissé 
tovább időzzünk igazolásuknál.

Mindenekelütt meg kell különböztetnünk az iro
dákban alkalmazott leányokat azoktól, kik a 
papirpénzgyárban voltak, mely utóbbiak (mint 
például a nyomdában levők,) körülbelül azon tár
sadalmi színvonalon állottak, melyen állanak más 
gyári leányok.

Legelsőkben is azokról szólunk, kik a Secre* 
tary-officeban (a miniszter irodájában) dolgoztak, 
hová az iktatói és a kölcsönyügyi hivatal is tarto
zott, —- azután azokról, kik a harmadik auditor, 
a papírpénz ellenőre vagy a kincstárnok iro
dáiban voltak. Ezen nők ugyanazon társadalmi 
osztályból valók voltak, melyből a férfi clcrkek 
választatnak, s a mi külsejüket, azaz öltözékü
ket és magukviseletét illeti, egyátalán úri hölgyek. 
Közülök a legtöbb természetesen leány voh\ mint
hogy Amerikában a férjes nő a munkát urára 
h ag y ja ; hanem volt köztük néhány idősb hölgy 
is, nevezetesen több katonatiszt özvegye. Ezen 
hölgyek egyike Lincolnnak az elnökségre való 
ellen jelöltjének volt özvegye, a másik pedig egy 
tábornoké, ki az autictami ütközetben esett el, 
miből következtetheti az olvasó, hogy a washing
toni Treasury női clerkjcinck állása nem valami 
aggasztó. Hogy azon száz és száz nő közt, kik a 
Treasuryban alkalmaztattak, igen kevés csúnya 
volt,ez nem annak következménye, mert szépségük 
miatt neveztettek ki, hanem mert az amerikai nők 
közt egyátalán kevés a nem szép. Itt a telivér ame
rikai nőkről van szó, nem pedig a német vagy 
irföldi kivándorlók közeli ivadékairól, mely utób
biak még nagyon magukon viselik a német vagy 
ir parasztok durva arckifejezését. Az amerikaiak 
mindazok közt, kiket ismerek, a legszebb nők, — 
mondja utazónk, —- s bárha korán elhervadnak, 
igazán csúnyák sohasem lesznek. Amerikában 
töméntelen fiatal és idős hölgyet láttam, hanem 
nem emlékszem egyetlen egy valóban csúnya 
arcra sem. Baltimore hirneves nagyon szép leá
nyáról s nem alaptalanul. E mellett a fiatal höl
gyek nagyon divatosan öltözködnek, s minthogy 
mozdulataikban jobbadán olegánsok és kecsesek, 
azért kellemesen is hatnak az európaira.

A Treasury magas és díszes csarnokaiban min
dig élénk sürgés van, s nem honol ott azon nyo
masztó légkör, mely nálunk minden hivatalok
ban dolgozó szegény alattvalónak lélekzetét is 
elfojtja. Mindenki fesztelenül já r  ki és be, — 
minthogy ez épület a népé, és annak szol
gálatára készült. Az ajtók előtt nem állanak 
örök, dacára hogy a papírpénzről nem is szólva, 
száz és száz millió van ezen helyiségekben arany 
és ezüstben elhelyezve. A folyosókon tartózkodó 
küldöncök készséggel szolgálnak utasításokkal, 
tiszteségesen válaszolnak a kérdezösködönek s 
vezetik be a jelentkezőket az irodafönökökhöz 
avagy a miniszterhez. Ha ez utóbbi cl van fog
lalva, akkor természetesen várni ke ll: hanem ha 
hideg van, a folyosót is fütik s pamlagok és szé
kek kínálkoznak a várakozók számára; még 
ekkor sem bánnak velük koldusok módjára, ha 
valóban folyamodók lennének. Minthogy minde
nütt fütenck, gyakran télen is tárva vannak a 
különböző szobák ajtai s igy megengedik az arra 
menő idegennek, hogy beléjük pillanthasson. Oly 
bepillantás sokszor nagyon mulatságos s könnyen 
érthetni, hogy a csak nem rég érkezett utas aztán 
azt sem tudja, hol van a feje. Itt egy igen dísze
sen butorzott szobában már öreg, kissé különös

külsejű öreg ur ül, kinek jóságos arcáról egyáta
lán nem láthatni, hogy mily óriási munkák terhe 
s mily nagy felelősség nyomja vállait. Körülötte 
kecses női alakok mozognak, kikkel atyai gyön
gédséggel bánik. Ez a köztársaság érdemes kincs
tárnoka, Spanier tábornok. Dicsőségéül tartják, 
hogy mióta hivatalában van, osztályának száma
dásaiba még sohasem csúszott be hiba, dacára, 
hogy ezen idő alatt 110 ezer milliónyi iszonyú ösz- 
szeg ment kezein keresztül.

Az első emelet egy másik szobájában jó arcú, 
sovány öreg ur ül. Ez Graham ezredes, a Tre
asury registrátora. Előtte nagy csomag bond 
(pénztári utalvány, bankjegy helyettese) fekszik, 
melyekre nevét kell aláírnia. Mögötte s mellette 
jobbra-balra néhány csodaszép c díszesen öltözött 
fiatal leány áll, kiknek csak az a dolga, hogy az 
aláirt utalványokat elszedik, itatós papirt nyom
nak a névre s a kész bondot tovább szolgál
tatják.

Más termekben számos fiatal hölgy ül, kiknek 
mindegyike azzal szorgalmaskodik, hogy bank
jegyeket számit. Közepén, emelvényen a férfi 
clerk trónol, — rendszerint öreg ur, — ki a fölvi
gyázattal van megbizva. Minden udvariassága 
mellett sem ért tréfát s a fiatal hölgyek úgy fél
nek tőle, mint a tűztök Ezen szigor szükséges is, 
minthogy az amerikai nők nagyon élénkek s esze
sek : ha kis ujjat nyújtanak neki, csakhamar az 
egész kezet akarják. A női hivatalnokok csak
ugyan tettének volt kísérleteket, hogy mindent a 
maguk tetszése szerint rendezzenek be, például, 
hogy korán, későn, vagy egyátalán ne jöjjenek 
a hivatalba; de csakhamar belátták, hogy igy 
nem mehet az ügyvitel, miiiéhfogva szigorú rend
szabályok boesátattak ki, melyeknek isináti meg
szegése rögtöni elbocsátást vont maga után.

11a engem kérdeznek, hogy mi őszinte nézetem 
a női munkára vonatkozólag, nem vonakodom 
nyíltan kifejezni, - mondja Írónk, — hogy a 
nőknek ezen alkalmaztatása igen okos és célszerű 
intézkedés volt. En magam is két évig viseltem 
hivatalt a Treasuryban s jobbadán a kölcsönügyek 
osztályában, hol férfiak és nők is igénybe voltak 
véve. Helyem több hónapon át két csinos, 18—20 
éves leány közt volt s ugyanazon hivatalban volt 
még más tizenkettő, kikkel akkor-mikor hivata
losan kellett érintkeznem. Ezen hölgyek néme
lyike épen azon dolgokat végezte, miket a férfi 
clcrkek, s megkell vallanom, hogy dolgukat nem
csak ügyesen, de szorgalmasan is vitték. E höl
gyek nagyobb része mindazáltal azzal volt elfog
lalva, hogy a naponkint beérkező pénzjegyeket 
— mik némely napon 0 — 7 millióra rúgtak, — szá
maik szerint rendezték, mi könnyítette a köny
vekbe vCzethetésüket. Vége küv.

A h o l  <1.
'Folytass )

A sugárzó hegyek is ugyanily természetűek 
azon különbséggel, hogy ezek már nem kör a lak 
ban terülnek el, hanem mint egy sugár-nyaláb 
egy központi vulkánból erednek. Ilyen sugárzó 
hegy a Keppler és Copernicus, a hold felületének 
délkeleti oldalán. Az utóbbi kiválóan nevezetes; 
nagy sugarakat bocsát délre 5—1)0 s több mfd- 
n у i re.

A körhegyek közepén magas tüzókádók van
nak ; világos jelei a plutoni eredetnek; más kör
hegyekben nincsenek tüzókádók, s ezekről úgy 
vélekednek, hogy nagy rengések következtében 
állottak elő, egy-egy nagy hegységnek némely 
részei beszakadván. Ilyen nyugaton az Antolicus, 
Aristippus, ( 'assini által, délen az Eudox által hatá
rolt hegység is Littrow térképén.

Gyakoriak a magános kúpok is, melyek igen 
mngasva emelkednek a környező síkságon. Más
hely tt igen hatalmas árkokat veszünk észre, melyek 
mint valamely folyók ágyai, messze szaladnak, több 
hely tt gödrökkel, süllyedésekkel szakgatva. Végre

vannak homályos, szürkeszinü, izolált lapályok 
melyeken göröngyösséget vehetni észre. Ezeket а 
régibb idők nyomán újabb korban is tengerek
nek, tavaknak nevezték el s puszta szemmel 
nézve, valóságos tengerekhez hasonlítanak, és 
számtalan öblökkel csipkézve, széleskiterjedésüok. 
Nevezetesebbek: Maré nubium, Maré imbrium — 
Maré Nectaris — Maré foecunditatis — Maré 
erisanium — Maré tranquillitatis — Maré humo
rúm — Maré seremitatis — Sinus Iridii stb.

Hogy ezek tengerek lehettek valaha: meglehet; 
de e felöl meggyőződni csak akkor lenne, ha 
vagy egy hirneves geológus kirándulást tenne 
megvisgálásukra, és az ottani geológiai tünetek 
kutatásából a rétegek minémüségére, az eloidők 
viszonyaira s a hold felületén élt jelenségekre 
biztosan következtetni lehetne. Ugyan Humboldt 
meghatározta nevezetes müvében (Kosmos III.) 
ezen dolgokat, de azok csak abban az esetben 
állhatnak úgy, ha a holdban is oly viszonyok, 
tények folytak le a hegyek alakulásakor, mint 
a földön.

Mindazáltal az eddig ismertekből ítélve, ki lehet 
mondani a véleményt, hogy a hold hegyei vulkáni 
eredetűek. Ama magas csúcsok megannyi vulkán
torkok, melyek egykor iszonyú forradalomban 
lehettek, de századok, ezredek hosszú során k ia 
ludtak, s most csak mint régi tusa romjai, bizony
ságul szolgálnak a hold hajdani életéről. — E vul
kánok igen nagyszámnak. A hold hegyeit kevés 
kivétellel mind tűzhányóknak mondhatjuk, s 
azok tág torkuak és igen nagyok. „ ICopernikusu 
magva egy két mf. átmérőjű vulkán, mely sokkal 
magasabb a 4000 láb, vagyis ‘Д mf. átmérőjű 
Aetnánál. 5—600 négyszög mf. völgyek vannak 
ilyen vulkáni körhegyek közé szorítva, mélyek, 
s kiaszottnk. A Schröter mérései szerint vannak 
olyanok is, melyek 18,000 láb mélyen feküsznek : 
oly mélyen, mint a milyen a Chimborasso magas
sága.

Clcomedesben, a Maré erisanium déli partja felé, 
közel a hold nyugati széléhez, olyan kráter van, 
melynek átmérője 8 gegr. mf. s 15,000 lábnál 
mélyebb. A krátert körülvevő körhegy tömege 
csaknem egészen bele férne. Schröter lerajzolta e 
hegyet s ez állítást, mely csak valószínű volt 
azelőtt, be is bizonyította. Ez a legvilágosabb 
bizonyítéka annak, hogy e hegyek vulkáni kitö
rés következtében állottak elő, csakhogy a kitö
réskor nem megolvadt anyagok hányattak ki. 
mert nem látszik, hogy folyó állapotban lehettek 
volna, mint a földi tűzhányók lávái stb. hanem e 
szilárd anyagok a tölcsér szájánál gyűltek össze, s 
innét származik a csúcsok rettentő magassága, és 
a hegyeknek jobbadán kör idoma. Erős távcsövei 
a vulkán belsejébe lehet látni, s épen oly tu laj
donságúnak találták, mint a Puy de Döme *) 
csúcsait.

A csillagászok jó ideig azt hitték, hogy e vul
kánok működésben vannak; Schröter és más 
csillagászok is igy vélekedtek. Sőt az ifjabbik 
llerschel is azt gondolta, hogy „a hold ég“ s távi
ratozott különböző csillagászokhoz, hogy vizs
gálják, megpillantván a holdban, a földről vissza- 
v c töd «itt v i 1 ágosságot.

Halley egykor villanást látott a holdban; — 
a spanyol Ullova állította, hogy egy lyukat vett 
észre, melyen egészen keresztül látott, mely lyuk 
bizonyosan kitörésből származott. Bianchini átvo
nuló világosságot látott a Plató foltja fölött; ez 
mint egy sugárnyaláb a csúcs száljából tört ki, s 
a kráter oldalára esett. Schröter 1788-ban a 
Hcvelius mellett egy 1 '/■> mf. átmérőjű krátert fede-

*') l ’uy de Döme «léli Franciaországban fekszik hét 
kialudt vulkánceúcscsal. E vidéknek van ásványos for
rása, miért és bőséges kilátásáért sok utazó látogatja ; 
tudományos geológiai társulatok déli Frankország topo- 
graphiáját tanulták ki fekvéséből, s a mineralogia sokai 
tapasztalhat e vulkáni kőzetekből. — Csak Palormóban 
van még oly jó cseresznye mint itt, mivel a legjobb 
cseresznye vulkanikus talajon terem.
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zett föl, melyről erősen állitá, hogy a nevezott 
évben szorosabb vizsgálat után működésben találta, 
s még nem aludt ki. Ugyan ö a Maró erisaniumban 
egy hegyet látott s azon 5 < mf. átmérőjű krátert, 
A hegyet kivételes fényűnek találta, s a kráternek 
nyomát sem látta azelőtt, Sajátságos volt, hogy e 
hegy egy hónap múlva eltűnt, Azonban mind 
ezen tünemények a fentebb említett körülményben 
s a hold színváltozásaiban lelik magyarázatukat, 
s Mostlin be is bizonyitá.

Koránt sem kell hinni, hogy e hegyeken s 
völgyeken valami tenyészet, vegetátió lenne ; hogy 
a hold lapályait is oly virágos berkek ékesítenék, 
vagy ama magas csúcsokat fenyvesek százados 
sudarai s lombjai koronáznák, mint a mi hegyein
ket. Azok kopárok, szárazuk, sehol sincs egy 
fűszál vagy bokrocska, örökös némaság s siri 
nyugalom ül a hold felületén. -Olyan ; mint 
egy gypsz-öntvény, megszámlálhatlan pattanással, 
dudorodáesal, hegy-völgygyel elborítva, melyek 
erős rázkódásról tanúskodnak, mi a holdat alap
jában megrengette.“ Schröter véleménye sze
rint a holdnak, — első idejében, — külső borí
tékja megvolt keményedve, mig a belső anyagok 
folyó állapotban voltak. A kemény felső réteg 
nyomása kiszorította helyéről a folyékony elemet, 
s ez a felszínre tört; igy keletkeztek ama vul
kánok. igy származtak ama körhegyek, vagy job
ban mondva /<ístya-hegységch. Wallgebirge.)

Ennyit tudhatunk a hold felszínéről.
F* ily tatása következik.

V eg yes  k ö z le m é n y e k .
1.. j .  Történeti naptár. Аид. /О'. Argenson I’cter 

Márk. francia minister, szül. J ’árisban, 1690. — .Savó* 
yai Eugen győzelme a törökök fölött Nándorfehérvár- 
mil, 1 7 17 .  — 11. József német császár átalános ncp- 
összeirást rendelt el, 17 84. Velencében a S. Giovanni 
e Paolo egyházzal összekötött Rosario kápolna milliókat 
érő művészeti kincseivel együtt leégett, 1867.

A u g . 17 . Savoyai Eugén visszafoglalta a törököktől 
Nándorfehérvárt, 17  17. — Barmi Andre Horace Fran
cois vicomte francia thnagy és iró, pziil. Grénoblebau, 
1745. — Bartsch Adum rézmetsző és iró, szül. Becs
ben, 17 57 . Katona István, magyar-latin történetiró, 
meghalt, 1 8 1 1 .  — Viktor György, Wählet к hge, trónra 
lépet', 1852

A ug. 18 . IV. Frigyes dán király békét kötött XII. 
Károly svéd királylyal, Travendalban, 1699. — Cati- 
nat francia tábornagy 11 Viktor Amadé savoyai és pie- 
monti bget Staflarda mellett legyőzte, 17  90. A pozso
nyi országgyűlés befejeztetett, 1827 . —- I. Ferenc
.lózsef ausztriai császár és magyar király szül. Bécsbcn, 
1830. — Balzac Honoré, jeles francia regényíró, meg
halt, 1850 .

Aug. 10. Arndts Lajos, előbb müncheni, most bécsi 
.ides jogtanár és iró, szül. 1805. — Damjanich János 
honvédtábnok Görgey utasítása folytán az oroszoknak 
föladta Aradot, 184 9. Béranger Péter János, kitűnő 
francia költő, szül. 17 80.

Aug. 2<>. Robert Károly magyar király 4-odszer 
koronáztatott meg, sz. István koronájával Székesfehér
várott, 1 3 10 .  -  A francia királyság bukása, midőn 
a nemzetgyűlés a koronát a király előtt törte össze, в 
aztán a királyt a Tcmpleba záratta, 179 2 . -  I. Vilmos 
Frigyes, Hessen-Kassel vál. fejedelme, szül. 1802 . 
Vilmos Adolf nassaui hg trónra lépett, 1839 .

Aug. 21. Augustini Kérész ély, ab Hovtis, i magyar 
• vos-iró, meghalt Lomnicon, 1(550. — Csernátonv 
l'seh Lajos, hirlapszcrketztő és orsz. képviselő szül*. 
Kolozsvárott, 1S-J3. Rudolf koronáiig, szül. Laxcn- 
burgban, 1858.

Aug. Lili. 111. Richard angol király a bosworthi ütkö
zetben Tudor Henrik által megöletett, 1 4S5. S/ulej- 
inan török eultán 3(»U,O00-nyi seregével átkelt a Dráván. 
1526 . - II. .József császár a jobbágyokat fölszabadí
totta s némi jogokkal látta el, rendezvén az úrbéri 
viszonyokat, 178(5. Kazinczy Ferenc magyar költő 
és iró, meghalt dudorában, 18 3 1.

Aug, 'SÍ. 11. Ferdimindot a birodalmi fejedelmek 
.■ -..szárrá választottuk, Frankfurtban, 16 19  Hercu- 
lanum cg Pompéji városok a Vezuvból kiömlő láva által 
elf emeltettek, 79.

[.Japán irodalom.) A japán könyvek legna
gyobb része oktató tartalmú s a gyakori életben hasz
nálatra készül. Yedoban egy tudományos évkönyv jelen

meg rendesen s ennek tartalmát uj találmányok és fob 
fedezésekről szóló tudósítások, az európai és észak
amerikai államokat illető statisztikai adatok, a legújabb 
történelem egyes szakaszai stb. képezik. A tudomány 
majd minden ágából vannak tan- s kézikönyveik. Az 
encyclopedia s ismerettár, mely Európában újabb keletű, 
Japánban már évszázadok előtt megvolt, többnyire 
fametszetekkel s van olyan is, mely száz kötetnél többre 
terjed. Legújabban kisebb „eonversations-lexieonok- 
helyettesitik s ezeknek minden évben cgy-egy kiegé
szítő füzete jelen meg. A legtöbb nemzetről e müvek 
meglehetős tárgyilagosan szólnak s csak a spanyolok 
és portugálok vannak kedvezőtlen sziliben föltüntetve. 
Igen rósz vallásuk van, mondatik róluk.

И  i r e  к .
(8 z . István napjára)  ezúttal is tömérdek idegen 

érkezett Pestre. A budai körmenetnél roppant tömeg 
jelent meg, de az egyházi ünnepély korán sem mutatta 
ma már azt az emelkedett hangulatot, melyet évok 
előtt, A céheken kívül alig-alig voltak képviselve azon 
testületek és osztályok, melyek fényessé, és impozánssá 
tették a menetet, mely ezúttal az egyházi segédleten 
kívül még a két város, s a hivatalok néhány képviselői
ből állt. A miniszterek közül Tóth Vilmos és Pauler 
volt ott. Az egyházi szertartást a hercegprímás vezette.

( A budai lövészünnepély) e hó 18-dikán este 
nagy ismerkedési estélylycl vette kezdetét, s maga a 
lóverseny 19-én 20-án és 21 én tartott a lövöldében, J 
melynek százados fennállási ünnepét ülték. A vidékről | 
számos lövészegylet volt képviselve. A pénteki menet 
festői volt. Vagy ezer lövész vett részt benne. A 
budai hídfőtől indultak a lövölde felé. Elöl a budai 

I pandúrok lovas csapatja, aztán az oravieai, kassai, pesti 
lövészek, végül a budaiak, mint szívélyes házigazdák.
A budai dalárda is jelen volt. Az ünnepi csarnok 
könnyű, diszes famunka, díszítve lobogókkal, szőnye
gekkel, lövészképek, jelvények, címerek és tölgylomb- 

1 füzérekkel. Erezhegyi fölövészmester magyarul üdvözlő 
a gyülekqzetct, Kimnach allövészmester pedig németül. 
Aztán a lombokkal ékitett díszkapuhoz vonultak, várva 
Tóth Vilmos bcliigycrt, a király képviselőjét A bel- 
iigyér ö felsége helyett hármat lőtt, de nem a legsze
rencsésebben. A lövészszövotecg ügyében aug. 19-én 
gyűlést tartottak ; az eszme nagy érdekeltséggel fogad
tatott, és az alapszabályok kidolgozása egy külön 
bizottmányra bízatott. Egyúttal elvileg elfogadtatott, 
hogy a magyarországi összes lövészegyletek hivatalos 
közlönyéül a „Vadász és Versenylapot- választják, mely 
ezután Vadász Lövész és Versenylap címet venne föl.

— ( Festészeti ösztöndijak.) A vallás- és közoktatási 
m. kir. miniszter a művészeti célokra megszavazott 
országos javadalmazás rovására, az országos képzőmű
vészeti tanács javallata alapján, Feszi László, Czigler 
Győző építészeknek külön-külön 600 frt, Böhm Pál, 
Somogyi Susztek Dániel, Mészöly Géza, Richter Zsig- 
mond és Palik festőknek egyenkint 600 frt, Miskovszky 
Vidor, Kern Armin, Vebcr Ferenc és Gerhard Alajos 
festőknek külön-külön 500 frt, és Gyöngyösy Rezső 
festőnek 300 frt, továbbá Doby Jenő rézmetszőnek 600 
frt, Kugler Ferenc szobrásznak 500 frt, Huszár Adolf 
szobrásznak és Kratzmann Ede üvegfestönek egyenkint 
40o frt, Morelli Gustáv fametszönek 500 frt és végre 
Kohányi Károly, Grcguss János és Irinyi Sándor rajz- 
tanárjelölteknek külön külön 200 frt utazási Ösztöndijt 
engedélyezett. Továbbá megrendelte Izsó Miklós szob
rásznál néhai b. Eötvös József márvány mellszobrát 
az egyetemi vegymüvclde, és Petőfi Sándor márvány- 
mellszobrát a m. n. muzeum számára. Engel József 
szobrásznál pedig az utóbb említett intézet számára, 1. 
Mátyás király és Mária Terézia királyné márvány mell
szobrát. Végre engedélyezett Mezey József világtalan 
fcstésznek 200 frt, Kegyes József festésznek 100 frt 
és Ország Antal tollrajzolónak 200 frt segélyt.

.(A váci  hadyyakorlatok.) A nagy őszi hadgya
korlatok alkalmával, melyek sept. 22 töl 27-éig Vácon 
és környékén lesznek, a honvédhadosztály hozzászáini- 
tásával összesen 70,000 embert összpontositnak. E csa
patok szabad ég alatt fognak táborozni és Gnblenz b. 
lovastábornok fövezénylete alatt „keleti hadtest- elne
vezéssel fogják gyakorlataikat tartani.‘ A terület felvé
telére már a napokban kiküldetnek mérnök és utász
tisztek. A közös hadsereg a váci nagy gyakorlatokban ' 
közreműködő honvédhadosztálynak .3 teljes ágyulltcgct J 
és egy utászszázadot bocsát rendelkezésére. Ezen utóbbi 
csapatok már sept 16-án Yáe.ra mennek. A gyakorla
tok nagyszerűek lesznek, úgy hogy a váciak már előre 
számítanak a sok idegen nézőre. A hadgyakorlatok 
napjain különben naponta külön vasútvonalok és gőz
hajók mennek fül Vácra.

— (Halálozások. \ Dr. Tonnay Károly, Postvárosának 
volt főorvosa, 19-én éjjel elhunyt Pesten (58 éves korá

ban. Tudományos, embertársai érdekében igen tevé
keny férfiú volt, kinek halála részvétteljes visszhangot 
kelt mindenütt, hol ismerték. Névedi Botka Mihály, Zala- 
megye egykori alispánja és a tapolcai kerületnek két 
Ízben képviselője, elhunyt e hó 18-án 4 8 éves
korában.

— (Pest  városa tiszti fő o rvo sának  kimutatása 
sze r in t : jú l iu s  hóban)  a gyógyintézetekben s közkölt
ségen ápolt szegények közt 6 160 kóreset fordult elő, 
34 8 esettel több, mint júniusban. A különféle gyógy
intézetekben 246 7 beteg feküdt. Az egész városban 
meghalt 749 ember (tehát 64-gyel több, mint június
ban), és pedig 402 fi-, s 34 7 nőnemű. Mint rendesen 
csecsemők hunytak el legnagyobb számban, egy éves 
korig 360. A 91 és 100 év közötti idökort négy érte 
meg: öngyilkos is négy volt. Született 878 gyermek, 
és pedig 40 7 fiú s 4 7 1 leány. E szerint e hóban a sza
porodás 129-eel haladta meg a halálozást. Házasságra 
lépett 2 1 1  pár.

(R öv id  hírek.) Erdélyben, az előpataki fürdő 
birtokosai föl akarják kérni Zsigmondi mérnököt egy 
artézi к lit fúrására. — A szeptember közepén tartandó 
tüzoltószöveteég ünnepélyének költségére Pest városa 
1000 frtot adott.

SziIIház. A nemzeti színház e hó 16-án Katona 
„Bánk-bán “ -iával nyilt meg, mely jól betanult össze
vágó előadás volt, de a szorgalom sehogy sem tudott 
annyi erőt adni a közreműködőknek, hogy a költő szel
lemével versenyezhettek volna. Molnár meglehetősen 
modoros Bánk: s Felcky száraz haragú Petur; Németh 
Irma k. a. királynéjából meg épen a királyi vonás hiány
zott. Legjobb volt Fclekiué (Melinda), Benedek (Bihe- 
raeh i és Komáromi (Tiborc.) — Láttunk már eddig két 
újdonságot is. Egyik Balázs Sándor „Mért nem házaso
dik a sógor- cimü egy felvonásom vigjátéka volt, mely 
jobban van kigondolva, mint a mily szerencsével szin- 
rehozva. Egy házaspárt látunk, kik mindig hadi lábon 
állnak. Ez a családi pörpatvar veszi el a sógor kedvét 
a házasságtól, A másik egy kis angol bohózat volt. „A 
dicsőség hajjal já r ,- mely valószínűtlen túlzásokból áll, 
de ez elég mulatságosan van megírva.

— (.4 népszínműi pá lyáza tra )  aug. 16-ig mint 
határnapig 12  pályamű érkezett. Ezek megbiráláeára 
Gyulay Pál, Deák Farkas, Felcky Miklós és Paulay 
Ede kérettek föl.

Megjelent uj könyvek. „Az IK70— 7 t-iki рогоаг-j'ranria 
h á b o r ú Politikai és katona- szempontból előadja Röstnv? 
V. Hadi térkópckkol és tervekkel. A nagyérdokü munká
nak ez már Tik füzete s líátli Mér kiadásában jelent meg. 
Ára 1 frt

— .Francia nyelvtan,“ elméleti és gyakorlati tankönyv; 
iskolai és magánhasználatra irta Sasváry László, a színi 
képezde s a pesti polgár fi és lcánytano la francia nyelv 
tanára. Második rész. Ara: 90 kr. Kiadta Hcckenast.

S z e rk e sz tő i ü zen e tek .
— Mimten, az utóbbi napokban érkezett költemény közöl- 

betlen.
— /hegre : Megkaptuk a Lessing-forditást. Azonban Les- 

singet már sokkal jobban ismeri a közönség, hogy s, in 
lapokban is be kellene mutatni.

T A R T A L Ó M :
Cikkek : „Amerika, legnagyobb lyrikus költője.“ 

.Temetői kaland.“ (Költeményt Ifj. Ábrányi Köméitől.
„A halál alkuja.“ (Folytatás.) — „8zalav László emléke 
Zürichben.“ I ’ i ttk i K .  H d l i n t t ó l .  — „A mórok és spanyolok 
országából.“ (Folytatás .Scott Walter évszázados em
lékünnepe.“ — „Amerikai férfi-és nöhivatalnokok,“ — Л 
hold.* Folytatás. — „Vegyes közlemények.“ — „HireA “— 
Képek ! „Longfellow.“ — „Szálnу László lakból) c Zürich
ben, száműzetése alatt.“ — „Navaja-viadal“ Dóré rajza i 
— „Scott Walter emléke Kdinburghan.“

Felelős szerkesztő : Klt/íít’ Elüli. Szerkesztő társ: Mzokolj' Viktor. Kindó-tulnjdonoB : az „  AthenaOUIII.** A képek RüMZ Károly müintézetéböl valók.
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